
ДОГОВОР :JA ИЗКУПУВАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ 

Настояшюп ДОГОВОР ЗА ИЗКУПУВАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ (дИЕЕ или

[.. [' 
.· / .Доrоворът"J се сключи днес, . · ... ! .. ... ,t!t .... . 201 О г. 

в Софня, от и между: 

''ЕОЛ:ИКА БЪЛГАРИЯ" ЕАД, представлявано от. 
Франсиско Хосе Ирибареи Феитанес 
И'шышитслеи дИре1'-тор, с адрес: гр.Суnорово 9170, 
област Варна, ул. Околчица No 5, регистрирано в 
Търt"ОВС1'ИЯ регистър към Агенцията по 
вшtсваиията към Министерство на правосъдието 
ЕИК ....., ИН no ЗДДС BG. 131282303 - наричано 
по,. дQлу за :краткост "ПРОИ:ЗВОДИТF.:JI" и 

и 

"НАЦИОНАЛНА ЕЛЕК'JРИЧЕСКА 
КОМПАНИЯ" ЕА,Д, представлявано от Красимир 
Първанов ·- Изпълнителен директор, с адрес: 1040, 
София, улица "Триадица" No 8, рсr·истрираио в 
Т·ърrовския реt'истър J\"ЪМ Агенцията по вписванюrrа 
към Мшшстерстrю на правосъдието ЕИК ....., ИН Ш.) 

ЗДДС BG 000649348, н.аричаио по,,.долу за краткост 
"ОБUЩСТВЕН ДОСТАВЧИК" от .цруrа 

В на('ТО$!ЩИЯ Доrо.вор ПРQиз.водителят и 
Обшестnеиюrr доставчик се спометшат 

н поотдеJшо 
като ,,Страна", а заедно като ,,Страии . 

КАТО, Общественият ДоставчJ-Jr< притежава 
Лицензия No t-147-04/ 17.12.2004 за пренос на 
едектрическа енерrия и Лицензия No Gl47-
13/l7.12.2004 :3а обществена лоставка на 
електрическа енергия, издадени от Държавната 
.комисия за енергийно и мдно регулиране (дКЕВР), 

POWER PURCHASE AGREEMENT 

This POWER PtJRCHASE AOREEMRNT ("РРА" 
or tl1e „Agreement") has Ьееn executed on tbis ........ 
. ................. 2010 in the city of Sofia. Ьу and 
Ьetwecn: 

"EOLICA BtJLGARlA'' EAD, legally 
represented Ьу Francisco Jose Irribaren Fentanes -
Executivc Director, having its registered office: 
9170 Suvorovo, Vama Н„egion; 5 Okolcbltsa Str., 
registered in the Commercial Register ot' Registry 
Agency with the Ministry of Justice, UIC ...... , lD 
under VATA ВG13128230З - herein after referred 
as to the "PRODUCER", on one side 

''NATSfONALNA ELEКТRICHESКA 
KOMI, ANIY А» EAI), legnlly represented Ьу Mr. 
Krasimir Parvanov -- Executive Director, having its 
registered office: 1040 Sofia, 8, Triaditsa Str., 
registered in the Commercial Register of Registry 
Agency ,,.·ith the Ministry of Justice, UIC ......, ID 
under V АТ А BG 000649348, herein after 
referred as to the ··PUBLIC SUPPLIER", on tl1e 
other 

In this Agreement both the Producer and the PuЫic 
Supplier are referred individually as to the • .Рапу". 
and collectively as to t!1e ,,Parties''. 

WHEI03AS, the PuЫic Supplier holds а License 
No I,-14 7-04117.12.2004 for transmisskш of 
electricity and а License No G 14 7-13117.12.2004 
for puЫie delivery of electricity, issued Ьу the State 
Energy and Water Regulation Committee 
("SEWRC'1), and in vie

ёi,�Y the PuЫic Supplier'з

с:: :::а



11 доко.11кото Общественият Доставчик има зако11ово 
чадължеиие да изкуuува енергия от WП1>рни 
елек·rроцентрал:и, 
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КАТО, Производителя притежава Лнценжя за 
nроизnодслю на еш::ктрическа енергия No Л-248-
О 1/05. 1 1 .2007г. , �-вдадена от Държавната комисия з.1 
енергийно и 1ющю регулиране. 

1. JIPEДMET НА ДОГОВОРА 

Чл. 1 (1) ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ продава а 
Общественият доставчик и:sкупуnа цялото 
r<оличсство произведена от JЗЯТhриа електрическа 
централа с и нсталирана мощност 60 MW I 

собственоt"I' н а  Прои:1водителя, наречена „обект'' 
нетна електрическа енергия и доставена в мястото 
на достаflка след rп,рвата дата на доставка n рамките 
на целия срок ца действие на настоящия Договор, с 
изключение на произведената енергия, за която 
Нроиз1юдwrелят е склюt1ил доr·овори за продажба на 
свобtщ1шя пазар на елекrрическа енергия съгласно 
праnилата за ·rърrоnия с електриче<:Ю'l енергия. 
(2) А1<0 пронз.ведената електрическа енергия е 
недостатъчна за задоволяване на собствените нужди 
па обекта, ()бщестnеиият доставчик ще осигури 
доставката на едектрнческа е11егрия за обе1па по 
отделен дOI'(JBop. 

Чл:. l a  Дефяи1щ11п: 

"Пърnа дата иа доставка" е първата даm, н,1 която 
Съоръженията за присъедииянапе са включени .към 
ЕЕС под напрежение след uодучаване на 
разрешенце за ползI:W1е с Вятърен/юr турбинен 
генератор/и, който произвежда и подава 
електрическа енергия в мрежата на Обществения 
Доставчик, 
нтър1·оnск:а ек:сшшатация'' означава, във връзка с 
scet<и Вятърен турбилеи генератор, този Вятърен 
турбинен генератор да е готов за редовна. 

statutory oЫigation to purchase energy from wind 
powered prodtiction tacilities, 

WHEREAS, tl11.� Seller ho1ds IJccnse No Л-248-
0 1 /05. 1 1  .2007 tor production of electricity issued 
Ьу the State Energy and Water Regulation 
Committee. 

1. SUВJECT МАТТЕR OF AGREEMENТ 
Art. 1 (1) The PRODOCER shall seH and tl1e 
PuЫic Supplier undcrtakes to purchase the whole 
quantity of Energy Output generated Ьу thc wind 
taxm with installed capacity of 60 MW, O\.\'ned Ьу 
the Prodttcer, hereinafter ref erred as to the 
,.FacШty" net e1ectricity and delivcred to the point 
ot' delivery after the first delivcry date during the 
entire term of duration of this Agreement, exoopt 
tor the Eпergy Output, for ivhich the Producer had 
signed contracts for sale on the free electricity 
market according to the power trading regulations. 

(2) In tl1c event that the Energy Output is not 
sufficient to fuШII the FacШty's own needs, the 
PuЫic Supplier undertakes to ensure the supply of 
electrical energy for the FacШty under separate 
agreemc�лt. 

Art. l a  Definitions: 
''First DeJi�·ery Date11 mcans the t1rst date on 
ivhich the I11tereonnection F'acilities are energized 
to the EES after receipt of use permit with Wind 
turblne generator/s which generate/s and pass/es 
electric power in the PuЫic Supplier's network. 

Commercial Operation'1 means, in respeet of any 
Wiod turЫne generator, when that Wind turblne 
generator is ready for regular, daily operation, has 



ежедневна експлоатацш1, да е свързан към Мрежата 
и способен дц uроизвежда електрическа еиерmя и за 
неrо Произвощrrешт да е получnп удостоверецие за 
въnеждане в експлоатация по чл. 1 77, ал.3 ЗУТ, като 
всичко това се удостоверява в п исмена форма. 

з 

"Дата на Търговска експлоатащпя'' о·.шачава, във 
връзха с даден Вятърен турбинен rенерuтор, първия 
ден, в който настъпва неговата Търговска 
ек.сшюатация. 

П. ДАТА IJA ВЛИЗАНЕ В СИЛА И СРОК НА 
ДОГОВОРА ЗА ИЗКУПУВАНЕ НА 
f:.ЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ 
Ч.11. 2 Настоящият Договор влиза в сила от датата на 
получоаие на разрешение за ползва.не на обекта и 
присъединителните съоръжения. 

Ч.11 • .3 Срокът на действие на този Доrовор е 1 5  
години считано от Датата н а  Търrовска 
ексшюатацня на Обекта. 

ПI. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА СТРАНИТЕ 

Чл. 4 Произ.1юд1пеля'r доставя произведената 
енергия на Обществения доставчик в мястото на 
д,остаnка. 
Чл. 5 (1) В случшt. че Обществения доставчик 
нарут.uи cooe-ro законово задължение да и:зкупи 
цялата или ю�.каква част от произведената 
електрическа енерrия или допусне иензпълнею1е 
след 11ре1<ратявшrе събитие на непреодолима 
сила, то Общественият доставчик дължи на 
Производ1-1тсля: плащания за неустойка. както 
следва: 
IШ = HII x 'I' х ПЦЕ 

Къдt•то 

ПН е Плашане-то за неустойка за съотве-1,ния 
пер;юд от вре,\tе. през който са в сшш горните 

Ьее11 connected to the Grid, aud is сараЫе ot' 
prodнcing Ene.rgy Ot1tput, and for wblch the 
Producer has obtained а certificate under Art. 1 77. 
para.3 ofthe Act on Territoria1 Planning for putting 
into operation, all as certified in writing Ьу the 
Producer to tt1e PuЫic Sнpplier. 

''Commercial Operation Date" means with respect 
to а particular Wind turbine ge11erator. the first day 
оп which it's Commercial Operation occurs. 

11 . EFFECTIVE DATE AND ТЕRМ OF ТНЕ 
POWER PURCHASE AGREEMENТ 
Art. 2 Tbls Agrcement shall come into force as of 
the date of obtaining the Jicense of use for the 
f acility and the connection equipn1ent. 

Art. З The tem1 of duration of this Agreement sha.ll 
Ье J 5 years starting on Commercia1 Operation Date 
ofthe Facility. 

111. OBLIGATIONS OF PARTIES 

Art. 4 The Producer sl1all deliver the Energy 
Ootput to thc PuЫic Supplier at the Point of 
delivcry, 
Art. 5 (1) In the event that the PuЫic Suppller 
fails to сошрlу with his lega.1 oЫigation to purchue 
а11 or any part of the Euergy Output or allow 
any non-comp!iance a.fte.r expiry of Force 
Majeure e\·e11t, the PuЫic Supplier undert8kes 
to рау IJquidated damases (Shortfall Payments) to 
the Producer as follows: 

LD ;:.: NP х Т х ЕРР 
Whcre 

LD is the Payme11t of IJquidated dшnages in 
aggregate f or the pe1·iod of time, during which the 



усш:шия; 

HD /ветпа nроизводвтмuост/ е процент от 
мощносrrа на ВЯ'rъриw:rе турбинни генератори, 
кои:rо в момента могат да произвеждат 
електрическа енерrия. 
Т е броят часове, през които са в сила горните 
условия; 

ПЦЕ е текущата ПО1(у11на цена за MWh, определена 
съгласно Раздел IV, 
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За първата година на експлоатация приложимия 
процент :ia НП ще бъде 25,48°/о. 

За втората и следшuдите години проuеrrтъ r ще бъде 
актуалнзирап на база на средната реа.�ша 
нроизnодител1юст на  генераторите за пре,цходната 
година, 
Чл. 6 Пл.анирапwrr престой rю отношение на  
обекта, доколкото това е възможно. се  координира 
от страна н:а Производителя с Обществения 
доставчик, за да съ11rшдне с извършванеrо на 
рутинпи rодиш1н-1 превантивни проверки и 
поддръжка на Преносната Мрежа в съответствие с 
приложимите спрямо Обществения доставчик 
норматюши актове и технически стандарти. 
Общественият доставчик уведомява писмено 
Производw:rедя веднащ щом такива нлапирани 
провер1<и бъд:ат одобрени или по друr начин станат 
-щдЪJ1жителни за Обществения доставчик, но при 
всички случ�ш не nо�малко от 30 дни предвар�mшно 
във всею:1 отделен случай. Писменото уведомление 
110 предходното изречение съдържа n:одробнооти за 
характера на  Пnапираиия престой и неговата 
ocнoaareлrra прод'Ы!ЖИтелноот. Доколкото rова е 
выможно; Общественият доставчик ще noлara 
усилия Планираният престой да се допуска през 
месеците щ)сочени в Приложение М!2 
Ч.'1. 7 Общественият доставчик уведомява 
Произоодителя nри nърн выможност за 
настъпването ца събития, лредизвиюwци nрестой в 
следствие иа прекъсване nреносната лиипя или 

above conditions apply; 

NP lnet productionl is the percentage of the 
power of the Wind turЬine generators, 
which are aYailaЫe to producing electricity at the 
шoment. 

Т is the numЬer of' hours, during which the аЬоvе 
conditions apply; 

ЕРР is the current purcha.se price per MWh 
determined pursш:mt to Section IV. 

Por the first year of operation the applicaЫe 
percenuige ofNP 'Nill Ье 25,48%; 
For the second year. and the following, the 
peгcentage wШ Ье updated based on the average 
real production of thc generators in the preceding 
year. 

Art. 6 The Schedulcd Downtime of the Pacility, to 
tl1e extent practicaЫe shaH Ье coordinated Ьу the 
Producer with the PuЫic Supplier in order to 
coincide \Vitl1 routine annual prevention ehecks and 
maintenance 01' the Grid in accordance \Vith 
applicaЫe normative acts tшd technical standards 
as applied to the PuЫic Suppler. The PuЫic 
Supplier sl1atl notify in writing the Producer as soon 
as si1ch planned checks are approved or otherwise 
becon1e Ьinding on the PttЬlic Supplier. 
and in all cascs at least ЗО days in advance 
for each separate case. 1Ъе \vritten notification as 
per the preceding sentence shal1 include 
de1ails on the nature of the Scheduled 
l)owntime ш1d 1ts reasonaЫe duration. 
То t11e extent practicaЫc, the Public Supplier 
shall engage its best efforts to procure that tbe 
Scheduled Downtime shall occur during the 
months specified iн Аn.пех No2. 

Art. 7 1Ъе PuЫic Supplier shall inform the 
Producer at its earliest opportunity for tbe 
occurrence of events that cause downtime due to 
ttansmission line brcakage or occurrence of damage 

.::?:: 
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non�дa в nодстаицюr иа присъедииuаие поради 
сработване на защити ми системни мтоматики. 
външна намеса или природно явление, В тези 
случаи Общественюrт достмчик не дължи 
неустойки n съответствие с Правилата за 
упрепеиие на ЕЕС. 

Чл. 8 Страните могат да поискат промени в 
Пааиирания прt.-стой с предизвестие от 30 
календарни дни ,  прr1 условие че тюшва nромеии не 
бъдат 11зискmши от някоя от Страните ш:шече от пет 
ш,п1 за календдрна rодина и че Планираният 
престой зася:rа месеците посочени в Приложение 
No2. Двете <.-'Траии добросъвестно се доrоnарят за 
нов взаимно приемлив период, през който може да 
се осъществи П11анираю1ят престой, съгласно 
настоящия qден 9. Ако в определен срок не 
rюстиrnат съгласие, всяка от Страните има npaoo да 
откаже промш�ата, с изкmочентrе на  случаите, 
nредnпдени в Закона за енергетиката (Обн., ДВ, бр, 
107 от 9. 12.2003 r с всички последващи изменения), 
коrаю правото на отказ е само на Обще.ствения 
досrавч:юс 
Ч.11. 9 Планиран престой, провеждан със закъснение 
спрямо Планирания срок, както и прекъсване на 
свързването без ра:Jрешение на Обществения 
достеч:ик се считат за Принудителен престой. 
ttл. 10 По време на Плаю�ран престой 
Общественият доставчик не дължи Плащания за 
неустойка; Плаrдания <За неустойка се дължи от 
Обществения доставчик на Проиэзодителя в 
случаите, когато Общественият доставчи к  не 
из1п,рши рутинните ремон:rни дейности по Мрежата 
в рамките иа  доJ'ОDорените срокове съгласно 
Планирания престой. Размерът на неустойката се 
определя в съответствие с ЧJ1. 5 .  
ЧJ1. 1 1  Произ�юдurелят уведомя:ва соое:времешю 
Обнз.е<..'Твеtrия доставчик за всеки Принудителен 
престой. 
Производителят няма право да изменя техническите 
харм"Wристики и nарамеrри на обекта и 
присъедюпrrелн:ите съоръженш, така IQlКТO са 

in the sнbstation of connection caused Ьу triggering 
function of def ense or system automations. extemal 
interference or а natural phenomenon. In these 
cases, tbe PuЫic SuppHer shall not рау Liquidated 
darмges, consisteпt v.ith the Rules on the EES 
Managemenr. 

Art. 8 The Parties may request changes to the 
Schedulcd Dov.'Лtime Ьу а 30.-day advance notice 
provided that such changcs are not requested Ьу 
11either Party more than fi\•e times а ca1endar year 
and that the Schedu1ed Do\\11time continues to 
occur during the months specified in Annex №2. 
ТЬе Parties shaП discuss in good faith а new and 
mutually ассерtаЫс pcriod in which the Scheduled 
Dowпtiшe may occur in accordance with this 
Article 9. If the Parties are unaЫo to agree within 
such period, either Party shall Ье entitled to wзive 
the change cxcept in the cases provided for under 
thc Energy Act (promulgated in State Gazette, issue 
1 07 from 9.1 2.2()03 as subsequently amended), 
whcn only the PuЫic Supplier shall lшve the right 
ofwaiver. 
Art. 9 Any ScheduJed Do\f\rntime that is delayed 
Ьeyond the schedнJed period, or any disconnection 
without authorization Ьу the PuЫic Supplier shall 
Ье deemed as 1-"orced Downtime. 
Art. 10 During any Schedu1ed Downtiпщ no 
Hquidsted damages) shall Ье due Ьу the PuЫic 
Supplieri Liquidated Damages sha11 Ье рауаЫе 
frотн the PubHc Supplier to the Producer where the 
PuЫic Supplier fails to carry out routine repair 
works on the Grid at the times agreed in acoordarюe 
\\'ith the Scheduled Downtime. The amount of tм 
Liquidated damages shall Ье determined pursuant to 
Art. 5. 
Art. 1 1  The Producer shall promptly notify 
the PuЫic Supplier of" any Forced Downtime, 

The Producer shaH not Ье authorized 10 cl1ange tbe 
technical characteristics апd parameters of the 
Facility :�· ft equipment, as agn,ed in 



уговорени в доrовора за присъединяване . 
Производителят е ЛJТhжеи да спазttа и изnынява 
всички технuчески изи,ж:вания, та1<а както са 
у1·оворени в доrооора за лрисъединяl'Wl:lе. 
IV. IIOKYIIHA ЦЕНА 
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Чл. 12 Произведената електрическа енерrия от 
обекта след Първата дата на  доставка, която е 
доставена в Мястото на доставка, се закупува от 
Обществения доставчик на покупната цена, 
определена сыласио Член 1 З . .,Място на до"··п1вюt" 
е физическото място, където се осъществява 
е:�1ектрическа вр·ьзка между обекта и Преносната 
Мрежа съгласно чл. 70, м. 1 и м. 3 от Наредбата за 
присъединяване към npeнocшrra и 
разnределителиiпе електрически мрежи на 
производцтели и потребители (Оби., ДВ, бр. 74 от 
28.08.2004 r. с всич1<и rюследnащи изменения). 
MяC'roro на дocr.tUкa е описано в Договора за 
nрисъедuняваие. 

Чл. 13 (1 ) Покуnш1'N1 цена е съrласно действащо 
решение 'Юl ДКЕВР за префереиuиалиа uена за 
продажба иа електрическа еиерr11я. nроцзведеиа от 
вятърни централи. 

(2) Произведената no nреме на пробn и из11итанш 
електрическа енергия се заплаща по 70% от 
средната продажна цената за nредходиа:rа 
кале11дарt1а година иа обществените или крайните 
снабдители rю с:ъответиото решение на ДКЕВР. 

V. ОПИСАНИЕ И ИЗГРАЖДАНЕ НА ОБЕКТА 

Ч„1. 14 Произnсдителят изгражда, упрамяnа, 
nодд:ьржа и ексrшоатпра обекта. 
Ч.11. 15 (t) Обекта се разполага на място със 
следното общо описание: 

Име на Цеитрмuта: Вятърна енергийна центрааа 
Суuорово. гр.Суnорово, Община Су1юрtню, Област 
Варш�. Република България. 
(2) Обекта е 011исан подроби.о в Пршожеиuе No 1 
1<ъм uастоящия Доrовор нераздел1н1 част от този 

tl1e Agreement for connection. 

The Producer undertakes to comply with. observe 
and meet а11 technical requiremenu, as qreed in 
the Agreement for connection. 

IV. PURCHASE PRICE 

Art. 12 The electricity output Ьу the FacШty адеr 
the First date of deHvery. which has Ьееn delivered 
in the Point of' Delivery, shall Ье purchased Ьу the 
PuЬlic Supplier at t11e pнrchase price as determined 
pursuant to Article 1 3, ,,Point of delivery" shaH 
mean the physical point at wblc}1 the electrica1 
connection is made between tl1e Facility tmd the 
Grid in accordance with Art. 70, para 1 tmd para З 
of tl1e Regu1ation on Producers and Consumer's 
Connection to the Tпшsmission and Distribщion 
Grids (promu!gated in State Gazette, issue, 7� ��m 
28.08.2004 as suЪsequently amended). Тhе Point ,of 
Delivery is descriЬed in the Agreement for 
connection, 
Art. 13 (1)  The purchase price shall Ье ,  in 
comp1iance with the efiective Decision of SEWRC 
on preferential sale price of electricity produced Ьу 
wind farms. 

(2) The Energy Output during ehecks and tests slшll 
Ье paid at 70% from the a,1erage sale price for the 
previous calendar year to the puЫic or end 
supplie-rs according to the respective decision oi' 
SEWRC. 

V. FACILITY 
CONSTRtrCTION 

DESCRIPTION AND 

Art. 14 The Producer shaH c<>nstruct. maintain and 
operate the Facility. 
Art. 15 (1) The FacШty shall Ье located at the area 
generally descriЬed as follows: 
FacШty name: Suvorovo Wind Power Pltmt. 

Location: Tov.тi of Suvorovo, Municipnlity of 
Suvorovo, Varna district, RepuЫic ofBulpria 

(2) The Fat}Шt,1 is descrihed in detail in Annex No 7 
to this Agreemen1, iyhich f onns an i of 
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законодателство. в сроковете и в съответствие с 
условията, предвидени в неговата лицензия за 
производство на еле:ктричес�а енергия от вяrьрна 
елtжтроцентрала. Общественюrr доставчик 
съдейства на Производителя, в рамките на 
вмможиостите си. при изпитването и въвеждането 
в ексru10апщия, съобразно одобрените етапи за 
изграждане и съобразно Бъл:rарсr<ото 
законодателство на обекта, за което писмено е 
уведомен. с оглед постиrане на Първата дата на 
достын,а. 

Vl. ДОСТЪП ДО ЦЕНТРАЛАТА 

Чл. 1 1  По време ид срока на този Доrш:юр, 
ттредстrощтсли на Обществения доставчик: 
получават no всяко подходящо време, включително 
прtз ПоЧ11вии дни и nрез нощта, при условШl, че са 
предупреди:ш за товn пред:варително и в разумен 
срок, дOCTh:J1 до обекта, вклк,чителво апаратната и 
Съоръжеишrта за присъединяване, за да разсrитат и 
поддържат Електромерите и да :нзвърш.ват nсЯI<акви 
инспекции, прегледи на nоддръжк:ата, на 
обслужването и оператиnни nреr;1еди, които могат 
да бъдат н еобходими с оrлед блnrоnриятстване 
из:П'Ыiнеиието на този Договор. Докато са иа 
територията на обекта, тези представители са 
ддъжни да спазват оnределеииrе от Производителя 
уместни мерки за бe:1or1acffocт .и да се държат по 
начин, който да не пpetm ш1 изrраж..11.ансто, 
функщ:1ониры1еtо или поддръжката на обекта. 
Прощщурнте по осигуряване на досrьп са в 
съотвстст1ше с изискванията на българското 
законодателство, 

VJJ. ИЗМЕРВАНЕ НА ЕЛЕЬ.1РИЧЕСКАТА 
ЕНЕРГИЯ 

the Agreement and shall comply with Ь 
requ.irements and provisions as descriЬed in 1he 
Agreement for connC(;tion, 

Art. 16 The Producer waпants that the Facility 
shall Ье constructed according to the effeotive 
Bulgarian legislatioп, within the terms and in 
oompliance with the provisions as set forth in its 
license for production of' energy from wind farms. 
The PuЫic Supplier shaП cooperate \�гith the 
Producer, within the scope of its capacity and 
аЬШtу, f or testing and commissioning of the 
F'acШty, ohserving the approved construction stages 
and complyi11g \vitb the eftecti,re Вu1garian 
legisiation at the FacШty, for which he is notified in 
writing with regard to meeting the f'irst date of 
delivery. 

Vl. ACCESS ТО \VIND FARМ 

Art. 1 7  During the term of tbls Agreement, 
representatives of the PuЫie Supplier sha.11 at aU 
reaiюnaЬle times, including weekends and nights. 
and \\ith reasonaЫe prior notice, have access to the 
Facility, inc]uding the co11trol room and the 
lnterconncction FacШties, to read and maintain the 
Elcctric Meters and to perform all inspections, 
mai11tenance reviews, service reviews, and 
operational reviews as may Ье appropriate to 
facilitate the performance of this Agreement. Whi1e 
at the FacШty, such representatives shaП observe 
such reasonaЫe safety precautio11s as may Ье 
rcquired Ьу the Producer and shall oonduct 
tl1emselves ш а manner that \1t'ill not interfere with 
tl1e constrш�tion, operation or rnaintenance of' the 
F'acШty. 1Ъе acccss proccdures shall Ье in 
compliance \Vi th the applicaЪle Bulgarian statutory 
regulations. 

VIJ. ELECTRICITY MEASURING 



Чл.18, Местата на монтиране на Средствата за 
търrовсю:, измерване на количествата електрическа 
eнeprwi се лооочват в Приложение No 4, нера.1деJша 
част от този договор. 

VIП. ОТЧИТАНЕ НА СРЕДСТВАТА ЗА 
ИЗМЕРВАНЕ 
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Чд.19. ОБЩЕСТВЕНИЯТ ДОСТАВЧИК е длъжен 
да отчита продадената електрическа енергия no 
rшказаиw�та Шt елекrромерите за търговско 
измерване към 24:00 часа на последния ден от 
календарния месец и в съответствие с Правилата за 
измерване на количеството мекrрическа енергия 
Чл.20. ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ е длъжен да води 
дие1шик за всички отчитания на по1<а.1анията на 
средствата за търговско и контролно измерване. 
ЧJI.21 ,  Отчетният nериод за всеки месеu. по този 
Договор е от 00.00 часа на първо число до 24.00 
часа 11а ш;,слсшшя ден от месеца. 

ЧJ1.22. О)  Количествата електрическа енергия, за 
които ОБЩЕСТВЕНИЯТ ДОСТАВЧИК дължи 
плащане 1ю този доrшюр. се определят чрез 
покюанюrrа на електромерите (елементи на 
системите за търговско измерване), собственост иа 
ОБЩЕСТВЕНИЯ ДОСТАВЧИК, монтирани в 
местата на търговско измерване (по Приложение No 
4) и се nооочват в месечни протоколи межд.у 
страните. 
(2) Виртуалните електромери, КQИТО определят 
количествата елеь.-тричес1<а енергия, се описват с 
формули и обяснителна з1llпrска (ако е необходима) 
n Приложеш1е No 4. 
"l.1.23. ПРОИЗВОДНТF.JIЯТ няма прано да 
преустройва, ремонтира илн да заменя елеме1rrнте 
на системип: за търговско измерване иа 
едею·рическата енергия, конто са негова 
собсmеност (определени в Раздел: Изuскванш 11."Ъ.м 
измервате,uщте системи на Правила за измерване 
на количеството електрическа енергия) без писмено 

Art.18. The points of installation of Metering Devices 
for commercial metering of electricity shall Ъе 
specified in Annex No 4, an integral part of tЬ,i$ 
Agreement. 

VПI. READING OF METE.RJNG DEVICES 

Art.19. ТНЕ PUBLIC SUPPLIER undertakes to 
read the e1ectrkity so1d according to the readings of 
tl1e coшmercial measuring electric шeters as to 
24:00 p.m. of tlн� last day of the calendar month and 
in compliancc with the ltegulations for electricity 
measuring, 
Art.20. 1Ъе PRODUCER undertakcs to keep а 
Joumal fьr all readings of the data of the 
commercial and control metering devices. 

Art.21 .  The reportiпg period for еасЬ month under 
this Agreement shall Ье from 00.00 a.m. on first 
day of tl1e 111onths to 24.00 p.m. on the last day of 
the month. 
Art.22. ( l }  Тl1е qшmtities of electricity for wbloh 
the PUBLIC SUPPLIER is ohliged to ра.у under 
tllis Agreement shaH Ье determined Ьу the readinp 
ot' electric n1eters (elements of eommercial 
mcasuring systems), owned Ьу the PUBLIC 
SUPPLIER, instaHed at the points of commercial 
measuring (according to Annex № 4) and shall Ъе 
specШed in the monthJy protocols Ьetv.,een the 
Parties. 
(2) The virtual electric шeters that determine the 
quantities of electricity shaH Ье descriЬed with 
formulas and exptanatory note (if necessary) in 
Annex No 4. 
Art.23. The PRODUCER shaH not have the right 
to restructure, repa.ir or replace the elements of 
electricity commercial measuring systems Ьeing in 
his possessioп (specified in Section: Requiremeпtн 
to measuring systems of Rcgulations for meмurшg 
of electricity quantities) without obtaining wntten 
authorization and without the presence and/or 

-с:_�� 
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разрешение и без присъствие и/юm участие на 
представител от страна на ОБЩЕСТВЕНИЯ 
ДОСТАВЧИК. 

Ч.1.24. По преценка на ПРОИЗВОДИТЕЛЯ и за 
негова сметt<а, при техническа възможност и след 
съгласуване с ОБЩЕСТВЕНИЯ ДОСТАВЧИК. 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ може да изгради системи за 
контролно измерване. отделни от търговските, в 
местата на Тhрговско измерване по Приложение No 
4, 1<а10 използва отделни намотки на 
измер:вате.rпште трансформатори. Средствата за 
контролно измерnане не могат да бъдат с по�лоши 
метролоrичяи показатели  от средствата за 
търговско измерване. При повреда на средствата за 
Thproucкo �rзмерваис, установено с двустранен 
протоко11, дашште от контролните електромери 
могат да се язполз1ш.т за целите на п1щ.щане на 
кол:ичествата електрическа енергия no този доrовор. 
Ч.л.25. В с1rучай, че елементи на  системите за 
Тhрговско и контролно измерване са монтuрш1и 
на територията на ПРОИЗВОдитЕЛЯ / 
О:БЩЕСТВЕНИЯ ДОСТАВЧИК, същият следва 

да информира rю 
ОБЩЕСТВЕНИЯ 

факс и телефон 
ДОСТАВЧИК/ 

ПРОИЗВОДИТЕЛЯ за повреди и прекъсване на 
работата им, n срок до 8 часа след възниктшето на 
повредата. Номерата на факс и телефон за 
nредав:.ше на информацията са посочени в 
llриложение No 5 към: Дoronopa. 
Ч.,1.26. При смяна, за.rшчаване или монтиране на 
елемент от системите за Thproucкo измерване, се 
съставя двустранен протокол между страните; който 
се счита за изменение n Приложение N11 4 от този 
Договор. 

Ч.11.27. ( 1 )  ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ няма право да 
поврежда и/или унищожава пломба, знак или друrо 
контролно nрисnособлен:ие, п<>ставени от 
ОБЩЕСТВF:ВИЯ ДОСТАВЧИК или оториз11раио 
no Зuкона за измерванията лице. 

(2) В случай, че нядоя от страните е nоискма 
проверка tta елементите иа системите за Тhрrовско 

participation of' representa.tive of the PUBLIC 
SUPPLIER. 

Art.24. According to PROI)lJCER'S discretion 
and on its expense and account, if teclmical.ly 
possiЫe and after coordination with the PUBLIC 
SUPPLIER. the PRODUCER may insta11 control 
measuring systems, separate from the commercial 
measuring systems, at the points of c<>mmeroial 
measuring as per Annex No 4, Ъу using separate 
coils of measuring trnnsfoпners. The Control 
metering devices may not have lower metrological 
indicators than the ooшmercial metering devices. 
Uрон failure of the commercial metering devices, 
estuЫished Ьу Ыlateral protocol, the readings from 
thc control electric meters could Ье used for the 
purposes of electricity quantities payment under 
this Agreement. 
Art.25. In the event that the elements of the 
commercial and control measuring systenis are 
instatlcd on the territory of the PRODUCER/the 
PUВLIC SUPPLIER, the sаше undertakcs to 
notify Ьу fax or рhоне thc PUBLIC SUPPLIER ! 
the PRODUCER for му damages and suspension 
in tbeir operation. \Vithin 8 hours following the 
occurrence of the dап:,дgе. The fax and telephone 
numЬers for communicating the infortnadon are 
specified in Annex No 5 to this Agreement. 

Art.26. Upon replacement, cancellation or 
installation of any elcment of the commercial 
measuring systems, а bilatcral protocol shall Ье 
signed Ьetween thc Parties which shall deemed as 
amendmcnt of Anuex No. 4 ot' this Agreement. 

Art.27. (1) The PRODUCER shall not have the 
right to damage мd/or destroy а Jead seal, sign or 
му other contro1 device. pJaced Ьу the PUВLIC 
SliPPLIER or authoriz.ed Ьу person under the 
Measurements Act. 

(2) At the event that Ш1)' Party has requested an 
inspection of the elements of commercial 

� 
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измерване и те н е  отговарят на техническите и 
метролоrични характеристики съгласно 
действщцото заI<онодателстоо, разходите no 
поисканата проверка са за сметка н а  собственика. 

(3) В с}Jучай, че някоя от страните е поискала 
проверка на е.r,ементите на системите за търговско 
измерооне и 
метролоrични 
действащото 

те отговарят на техническите и 
характеристики С'ьгласно 

законодателство, разходите по 
поисканата проверка са за сметка на страната, 
поискала пршзерката. 
Чл.28. ( 1 )  Всяка техническа проверка на средствата 
за 1ърrовско измерване се извършва в присъствието 
на ПРОИЗВОДИТЕЛЯ, като се С"Ы.;Таня протокол 
за направените 1шистатапии и изменения. 
(2) Ако при nроnерката по предходната алинея или 
при проверка по реда на Закоиа за измерванията и 
по реда на Правила за измерване на 1<оличес:rвото 
електричесJ<а енергия се установи неправилно и/или 
неточно измернаие и/или изчисляване на 
продадените коJmчества електрическа енергия, 
двете страни изготвят протокол за действително 
продадените количества е:�ектрическа енергия, на 
база техническюе констатации и информацията за 
всички величини и с·ьбития, регистрирани от 
средствата за търrовско измерване 11 

спомагателните устройства, 
(З) При неявюшне на ПРОИЗВОДИТЕЛЯ и/или 
при отказ от негова страна да подпише протокола 
по предходната юшнея, ОБЩЕСТВF:НИЯТ 
ДОСТАВЧИК съставя протокола. 
( 4) Дейстtштелно продадената електрическа енергия 
по w1, 1 е от момстц на установяване на събитието, 
като този период може да бъде най-много от датата 
»а uослещшJl подписан двустранен nроrо:кол за 
<Уrчитаие на количествата продадена електрическа 
еиерr'ия, в който не са направени констатации за 
неправилно и/или неточно измерване иа 
еле:кrрическата енергия. Двустранно подписаният 
проrокоJ1 за действите.rшо продадените жоличества 
електричеt)Ка енерrия за периода на неизмерване, 

measuring systems and they fail to comply with the 
technica1 and metrological chamcteristics according 
о the efiЪctive legislation, the expenses for the 
inspection requested shall Ье on the account of the 
0\.\1ner. 

(3) At the eve11t that any Party has requested an 
inspection of tl1e elements of commercial 
measuring systems and they comply with the 
technicai and metrological chm:acteristics according 
о the et'fective legislation, the expenses fur the 
inspection requested shall Ье on the ac,count of the 
Party that requested the inspection. 
Art.28. (1 ) Each (et)hnical inspection of 
commercial metering devices shall Ье carried out in 
the presence of the PRODUCER Ьу signing а. 
protocol fbr the findings and n1odifications. 
(2) l f  during tbe inspection under the preceding 
paragraph or during an inspootion cm:ried out undcr 
the provisions of the Measurements Act and 
according to the procedure of the Regulations for 
electricity measuring is estaЫished "'тong and/or 
incoттect measuring and/or calculation of the 
e!ectricity sold, Ьotl1 Parties shall draw up а 
protocol for the actual quantities of' electricity so1d 
on thc basis ot' the tet)hnical fmdings and the 
information for all indicators мd events, regjstered 
Ьу the commercial metering devices and the 
supporting equipment. 
(З) Should the PRODUCER fails to appear and/or 
retuses to sign the protocol iшder the preшling 
paragraph, the РUВЫС SUPPLIER sball draw up 
the protocol .  
(4) The actual electricity sold under para J shall Ье 
as of' the moшent of estaЫishing the event. and this 
period shoнld not start Ьefore the date of the last 
signed bilateral protoool for reading of the 
electricity quantities sold, whicl1 does not contain 
any fшdings of wrong and/or incorrect measuring 
of electricity. The Ыlateral protocol signed for the 
actual electricity so!d for the period of non· 
measuring, wrмg and/or incorrect measuring shall 
Ьс dra"'11 up within I О ���g days as of the 

<; ''"' ,? 



неправшшо и/или неточно измерване се изrоnл в 
срок до 1 О работни дни от констатацията. 
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(5) ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ отразява корекциите по 
ал. 1 и ал. 2 във фактурата за следвашия отчетен 
месец. 

IХ.ФАКТУРИРАНЕ И ПЛАЩАНЕ 

Чл.29. ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ издава данъчни 
фаюури до 5-ro число на месеца, сдедnащ отчетния 
период, иа базата на реално доставеиа1·а 110 
nоказалияrа на търговските електромери 
електрическа енергия. В допълнение на ropнara 
фаю:ура, Производителят представя фактура за 
исички суми, л:ьлжими от Обществения Доставчик 
на Производителя съгласно условията на  този 
Доrооор за nрелходния календарен месец. 
Фatcr)pi1тe се изпращат н а  адреса, посочен в Раздел 
XVI. 
Чл.ЗО. ОБЩЕСI'ВЕШШТ ДОСТАВЧИК заплаща 
сумите, дыrжими на  ПРОИЗВОДИТЕЛЯ, n срок от 
1 О работни дни след получаването на оригиналната 
фактура с придружително nисмо, когато същата с 
приета и не е оспорена от ОGЩЕСТВЕНИЯ 
ДО(;ТАВЧИК в срока no Чл. 35. 

Чл,31. Срокът за цлащане започва да тече от деня, 
сш:щващ деня на щ)лучаване на  фактура-rа от 
ОБЩЕСТВЕНИЯ'f ДОСТАВЧИК 

Чл.32. След срока rю Чзr. ЗО ОБЩЕСТВЕНИЯТ 
ДОСТАВЧИК изпада в забава и заплаща на 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ обезщеrеnнс в размер на 
закоuш�та лихва. изчислена на годишна база от 
360 дш1, nърху дължимата сума от деня на 
забавата до деня иа постъпване на дължимата 
сума Щ> сметка на IIРОИЗВОДИТЕЛЯ. 

Чл.33. Плащанията се извършват чрез директен 
банков превод в български лева. Като осиошшие за 
плащане се nооочва номера, датата и стойноС'!"m. на 

findings made. 

(5) The PRODUCER shall report the adjustments 
under para 1 and para 2 in the invoice for the 
following reporting month. 

IX. INVOICING AND РА УМЕNТ 
Art.29. The J>RODUCER shall issue tnx invoices 
tШ the 5-th day of the month, f ol1owing the reporting 
period, based on the real quantities ot' electricity 
supplied according to the readings of the 
con1mercia1 electric meters. ln addition to the аЬоvе 
invoice the PRODtlCER shaП deliver м invoice 
tor му amounts due from PUBLJC SUPPLIER to 
PRODUCER under the terms oftbls agreement1 for 
the previous calendar month bШin.g period. The 
invoices shall Ье sent to the address sptIOified in 
section XVI. 
Art.30. The PUBLI С SUPPLIER undertakes to 
рау the amounts due to the PRODUCER within 1 О 
working days f ollowing receiving of the original 
invoice with accompanying letter, when sucb 
invoice was accepted and has not Ьееn objected Ьу 
the PUBLIC SUPPLlER within the statutory 
deadline under Art. 35. 

Art.31. ТЬе deadline for payment shall start as of 
the date foПowing tl1e date of receiving the invoice 
Ьу the Pt!BLIC SUPPLlER. 

Art.32. After the expiry of the deadline under Art. 
30, the J)UBLIC SUPPLIER shall Ье deemed 
deiayed in terms of his payment oЫigations and 
undertakes to рау to the PRODUCER 
compensation at the amQunt of the statutoxy 
interest, calculated on the basis of 360 days on the 
outstanding amount as of the date of delay to the 
datc of receiving the amount due on 1he Ьш 
account of the PRODПCER. 

Art.33. The payments shall Ье made Ьу direct bank 
transfer in Bulgarian leva. As grounds for payment 
shall Ье stated the num ate of issue and the 
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фактурата на ПРОИЗВОДИТЕЛЯ. 

Чл 34. Когато изплатената сума с недостатъчна да 
покрие дължимото плащане, се спазва редът за 
погасяване, указан в Закона за задьлженията и 
договорите. 

Чл.35. Ако в 14 � дневен срок от получаването на 
съответната фактура тя не бъде писмено оспорена, 
се счита за правилна и окончателна за страните. 

Чл.36. ( 1 ). Ако някоя от фактурите или част от нея: 
бъде оспорена по реда на Чл. 35 ,  сроnт no Чл. 30 за 
заплащане на оспорената сума започва да тече след 
предс1авяне и приемане от ОБЩЕСТВЕНИЯ 
ДОСТАВЧИК на нова ориrиимна фактура, в която 
са отстранени констатираните пропуски. 
(2). Когато страните имат насрещно дължими и 
платими задължения за ш1как1ш суми, независимо 
от ос1юванието за тях, може да се нш1рави 
прихващане до ptt1мcpa иа по-малката сума nри 
условие че има подписан двустранен протокол за 
взаимно нрих:оощане. 

Х. ОПЕРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ 
Ч.11. 37 Оперативните процедури въведени от 
Компетен'rеи орrан съгласно разпоредбите на чл. 83 
и чл. 1 1 5 от Закона эа енергетиката (Обн., ДВ, бр. 
l 07 от 9. 12.2003 r с всички последв&ци изменения), 
се прилагат по отношение на настоящия Договор. 
докощ,ото те са приложими по отнощенш: на 
вятърни електроцентрали. За избягване на неясноти, 
двете Страни ще работят съвместно, ще си 
сътрудничат, шс обменят информация и 1цлостио 
ще децстn.ат в дух на добра вот� за изпълнение 
и::шск:ваиият,1 на действащото законодnтелстnо и 
Наредба No. 8/9.06.2004 r. (Обн., ДВ, бр. 79 от 
1 0.09.2004 г. с всички последващи изменения). 

XI .• ЗАСТРАХОВКА 

va!ue ofthe invoice issued Ьу the PRODUCER. 

Art.34. lf the amount paid is not sufficient to cover 
the payment due, the repayment procedures 
provisioned in the OЫigations and Contracts Act 
shall Ье observed. 
Art.35. If within 1 4  days as of receiving of the 
respective invoice, such invoice is not objected in 
writing, it sha!l Ье deemed correct and final for the 
Parties. 

Art.36. ( 1 ). If any invoice or part of such invoice is 
objectcd under the provisions of Art. 3 5, the 
deadline under An. 30 f or payment of the amount 
objected shall start a.fter delivery and the PUBLIC 
SUPPLIER acccpts а new original invoice, in 
wЬich the defaults estaЫished were remove.d. 
{2). When the Parties have counter oЫigations for 
any arnounts due and рауаЫе. not depending ftom 
the grounds of sucl1 obligations, deduction can Ье 
made up to the amount ofthe less amount, provided 
that the Parties had signed а bllateral protocol tЪr 
щutua1 deductioп of amounts. 

Х. OPERATIN(; PROCEDURES 
Art. 37 The operating procedures introduced Ьу а 
Competent Authority pнrsuant to tl1e provisions of 
Art. 83 and Art. 1 1 5 of' the Energy Act 
(promulgated in State Oazette, issue 1 07 f'rotn 
9.12.2003 t:i.i st1bsequently amended)} shall apply to 
tl1is Agrceшent, м and to the extent such operating 
procedures arc applicaЫe to wind·power plants. For 
the avoidaпce 01' any doub1, both Parties shall 
perform, cooperate with each othert exchange 
informatlon a.nd act in good faith f or th� fulfi11ment 
of the requirements of the effective legislation and 
Regulation №. 8/9.06.2004 (promulgated in State 
Oazette, issue 79 from 1 0.09.2004 as subsequently 
amended), 

XI. INSURANCE 

Art. 38 Prior to or on the First date of delivery the 
Parties undertake to sign and suЬsequently maintain 

.-:::::::::. 
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Страните се задължават да сюоочат и 11одд;ьржат за 
целия срок на Договора всички застраховки, които 
се изискват по закон и други нормативни актове. 

XII. АДМИНИСТРИРАНЕ НА ДОГОВОРА 

Чл. 39 (1) Проюводителят и Общественият 
дос1:аnчик водят ш,лен и точен отчет и поддьржат 
ш:якак:ви други данни:, изисквани от всеки 01: тях за 
цешrrе на доброrо изпълнение на този Договор, 
в�лючително данни, които могат да бъдат 
изисквани от регулаторните органи. 

(2) С цел улесняване на плащанията и проверките 
Произ1юд1пелят и Общественият доставчик водят 
ш:я:какви книги и архиви, иеобхоJШми: за 
фактурирането и ш1ащанията n сютвстствие с 
разпоредбите ш1 този Договор и осигуряват на 
другата Страна дооnтт до тях. 
(3) Производителят и Общественият доставчик 
моrа:т да преrлеж.1щr архиnите, свързани с 
фактурирането и дейността. както и ,шшии, 
съхранявани от другата Страна, свързани със сделки 
по тозн Дсщлюр и с неrовото адм1шистрираис по 
всяко време в рамките на срока, :в който се изисква 
да се по;1държат тези архиви, след отправяне на 
молба и в рамю1:те на нормалното работно време. 

XIII. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА (ФОРС-
МАЖОР) 
Чл. 40 (1) Никоя от Страните не ноои отrоnориост 
за забавsше шm неизnълнеиие, tъrласно този 
Доrовор, и ш1ма да е налице Неизпълнение при 
иа.1ичие на Непреодолима сила или събития при 
условие, че са спазени р111порсдбите иа този раздел. 
(2) Терминът "Непреодолима сила" (Форс�мажор), 
както е използван в този Договор, означаnа 
неnредnидено или непредотвратимо събитие или 
комбинация от събития от извънреден харакrер 
(включващо, за избягване иа неясноти, времето, 
иеооход:trмо за отстраняване на помедствията след 
такова събитие). въз1н1кнало след сключването на 

аН insurance poHcies required Ьу law and other 
statutory acts for the entire pcriod of duration of 
this Agreement. 

XIJ. ADMINISTRATION OF AGREEМENТ 

Art. 39 (1) The Producer and the PuЫic Supplier 
shalJ each keep complete and ш:сшаtе records and 
,:rщ.intain all other data rcquired Ьу each of them for 
the purposes of propcr шiшinistration of this 
Agreement, it1c1uding such records as may Ье 
required Ьу regulatory authorities. 

(2) То facШtate payments and verifications. both 
tl1e Pгoducer and the PuЫic Supplier shall keep аП 
books and records necessary tЪr invoicing and 
payments in accordance with the provisions of this 
Agreement and grant thc other Party reasona.Ыe 
acccss to them. 

(3) The Producer and the PuЫic Supplier may 
cxamine the invoicing and operating reoords and 
data kept Ьу tl1e other Party relating to transactions 
under, and the administration of this Agreement at 
any ti.rne during the period the records are required 
to Ье mmntaincd} upon request and during normш 
business hours. 

XIII. FORCE MAJEllRE 
Art. 40 (1) Neither Party s!iaH Ье responsiЫe or 
liaЫe for any delay or faHure in its pcrformance 
under this Agreement and no Event of Default shall 
arisc due 10 events of Force Majeure or conditions, 
provided that the provisions of this section are 
fulfШed. 
(2) The term "Force Majeure", as шеd in this 
Agreement. shall mcan an unpredictaЫe 01' 
unpreventaЫe eYent or comЫnation of events of 
extraordinary nature (including, for the avoidance 
of any doubt, the cure period necessm-y to remedy 
such Force Mщeure event), occurred after the 
signing of t�::R �� or 
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Допнюра, изразяващо се директно или индиреь."Тио 
в wшосnю или части:ч:но неизпълнение или забава 
изrrышение на задълженията no настояЩЮ1: Доrовор 
от засеrнатата Страна, :включите.•uю, но не само, 
саботаж, война. 1п.стшше, бунт, ембарго, санкция, 
бойкот, граждански :вълнения, терористичен Ш<Т, 
иди друго с,щимно вълнение, експроприация. 
юш.ионаJtизация или друr акт на Компетентен орrан 
със същото действие. метежи, експлозии, пожари. 
шн�однения! земетресения, светкаnипи. бури, 
урагани, поройни дъждове, градушки, cuлlftfaиия 
или други екстремни атмосферни условия; блокада, 
стачка, ло:каут 1ши трудови безредици. 

(3) Страната, ПО'sоnаваща се на Непреодолима сила, 
своевременно ntуьчва на другата Страна писмено 
предизвестие. ошtсьащо подробностите отаосно 
появйта или rrрекратяването на Неuреодол:имата 
сиш.1 ведно с удостоверение, издадено от БТШ! 
съгласно българското за�<онодателство (това 
удостоверение задължително включва, за избягване 
на неясноти_. времето, :необходимо за отстраwnтне 
на последст1нmта от Непреодолимата сила; 
последното ttаричано по-нататък ,Лсриод за 
възстано1ипэ:ане от Непреодолима сила"), Тежестта 
за установяваш:то на съществуването на 
Непреодолима сила е за Страната. която с-е позовава 
на нея:. 
За периода на действие на Непреодолимата сила 
изпынеиието па Доrовора с-е спира, Срокът на този 
Договор се ул:ьлжава с един деи за всеки ден, n 
който Центрааа:rа не произnежда електрическа 
енергия поради НепреодоJ1има сила. 

XIV. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА, 
НЕИЗПЪЛНЕНИЕ. 
ЧJ1. 41 Договорът може да се прекрати преди 
изтичането ца срока му само при: 
( 1 )  взаиюю съгласие иа Страните; 

(2) Съби:r11е на Непрсодо;шма сила, 1Соето 
предотnратява(прекра:rява) 11роизводството на 

indirectly to the full or partial non-compliance or 
delay in the performance of the oЫigations under 
this Agreernent Ьу the nffected Party, including, 
without limitation, saЬotage, \vaf, riot, rеЬеШоn, 
embargo, sanctio11, boycott, civil commotion, act of 
tetrorism, or other social unrest, expropriation, 
nationalization. or other act of а Com�t�nt 
Authority to the same eftect, insurrections, 
explosions, fires, floods, earthquakes, lightening, 
thunderstom1s, hurricanes1 torrential rains, 
l1ailstorms, landsHdes or other severe weather 
conditions; Ыockage1 strike1 lockout, or laЬour 
disruptions. 

(3) The Party claiming Force Majeure shall give 
the other Party prompt \vtitteп notice describlng 
the particulars of the occurre11ce or tenniмrion 
of the Force Majeure as well as present а 
Force Majeure Certificate issued Ьу the 
Bulgarian ChainЬer of Commerce and lndustry 
as per Bulgarian legislation (thc Force Majeure 
Certificate includit1g1 tor the avoidance of any 
doubt, the cure period neccssro:j' to remedy 
such F orce Majeure event, the Iatter hereina.fter 
refcrred as to the "Force Majeure Cure Periodj. 
Т11е burden of demonstrating the exisюnce of 
Force Majeure is on the Party ciaiming Force 
Majeure. 

For the period of Force Majeure the performmюe of 
the Agreement shall Ье shall Ье stopped. The term 
of this Agreement shaH Ье extended Ъу one day for 
each day the Facility is unaЫe to generate 
electricity Ьу reason of Force Majeure. 

XIV. TERМINATION OF ТНЕ AGREEМENТ. 
EVENT OF NON-COMPLIANCE. 

Art. 41 The Agrecment may only Ье terminated 
prior to the expiry of i ts term upon: 

( l )  Mutual consent betwoon the Parties; 

(2) An event of Force Majeure that prevents 
(suspend.s) the production ot' the FacШty for more 

� 
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Централата повече от три rодини - с 90·дневио 
предизвестие от Страната, която и.яма интере<: от 
по�нататыnиото изпышение съrл. чл. 306 ал, 5 от 
Търrовския закон (Оби .• ДВ, бр. 48 от 1 8.06. 199 t r. с 
всички nоСJtедnшци изменения); 

(3) Неизпълнение (в този случай само изправната 
Страна може да прекрати иасtоящия Договор) с 90 
дни предизвестие при условията на Закона за 
Задълженията 11 Договорите (Обн., ДВ, бр. 275 от 
22.1 1 . 1 950 r. с всичк11 последващи измеиею:ш); 

(4) Промяна в законовш� срок за задължи:rедно 
изкупуване tia електрическата енергия от 
ОБЩЕСТВЕНИЯ ДОСТАВЧИК или отr1адаие на 
з;;н<оновото му задъ.11жеиие за изкупуване, отнасящи 
се ·1а съществувацщте доrовори за изкупуване. 

Чл. 42 Ще се счита за Неизпълнение от страна на 
Производителя, ако: 

(а) Лицензаята на Пронзnо,n;trwдя бъде отнета в 
съотве:rствие с разпоредбите на Наредбата за 
.rtицепзиране на  дейности n енергетиката (Обн., ДВ, 
бр. 53 от 22.06.2004 r. 1 с всички rюследващ:и 
изменения), или 

(б) Проюводитслят допусне неизrгы1неиие на 
зады1жения по този Договор и подобно 
неизпълнение не  бъде поправено в срок от 60 
(шестдесет) дни след предизnестието от страна на 
Обществения доставчик за поправяне на 
неизпълнението. 

Чл. 43 ll�e се счита за Неишълнение от страна на 
Обществения достав1.uн<t ако: 
(а), Общественм1' достав•шк допусuе същестnено 
нарушение на някое от задълженюrrа си no този 
Доrо:вор вкmочително задЪЛЖеnието за из.купуване 
на  електрическа енергия, 1<оето не бъде nоправеио в 
срок от 60 (шестдесет) днн от предизвестието от 
с:rрана на Производ1пеля за поправяне на това 
иарушенш,. mш 
(б) Обществеииsп доставчJ11< пред:nрие:мс дсйсnи.я 

than three years - ,vi th 90·days • prior notice Ьу the 
Party \vho does not have interest in further 
perf orn:umce as per Art. 306, para. 5 of the 
Commercial Act (promulgated in State Gazette, 
issue 48 from 18.06.1991 as subsequently 
amended); 

(3) Event of non·compliance (in which case only 
the correct Party may terminate this Agreement) Ьу 
90�days prior notice as per conditions under the 
OЫigations and Contracts Act (promulgated in 
State Gazette, issue 275 from 22.1 1 , 1950 as 
subscquently amended); 

( 4) Amendment of the statutory term for mandatory 
purchase of electricity Ьу the PUB.LIC SUPPLIER 
or cancellation of his legal oЫigation for 
purchasing conccrning the existiпg power purchase 
agreements. 

Art. 42 It shall Ье а Producer's event of non· 
coшpliance if: 

(а) The Producer' s  Hcense is withdrawn in 
accordw1ce with the provisions of the Regulation 
for Cicensing of' actiYities in the energy sector 
(promulgateti in State Gazette, issue 53 from 
22.06.2004 as subsequently amended), or 

(Ь) The Produccr fails to comply his oЫigations 
uпder this Agreement and such non.complia.nce is 
not remedied within 60 (sixty) days following the 
notice sent from the PuЫic Supplier to remedy the 
non-compliance. 

Art. 43 It shall Ье а PuЫic SuppHer's event of non­
compliance if': 

(а), Т}1е PuЫic Supplier commits а matcrial breach 
of any of its oЫigations under this Agreement, 
including its oЫigation to purchase electricity, 
which is not remedied \\1thin 60 (sixty) days as of 
the notice sent from the Producer to remedy such 
breach, or 

(Ь) ТЬе PuЫic Supplier uni)aterally undertШs 
„f 
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no едностранно nрекрз:rяване па иасrоя11.шя Договор 
ИЗВ'Ыt случаите Hfi чл. 41 . 

Чл. 44 Никоя от страните ие коси отговорност пре.::� 
;1руrатз Страна за коснни заrуби от всякuъв 1и.1. 

XV. ПРЕдИЗВЕСТИЯ 

Чл. 45 Всич1ш предизвестия, молби и:ш .:1pyn1 
сьобщеию,, и:Jисквани юш предоставени съrласио 
rози Доrоаор от ю1коя от Страните се връчват 
на другата Страна в съответст�ие с изискванют1 
иа този раздел. Всички nрепювестю1, мо:1би 
и други съобщения се връчват ю1и изrотвят 
!\ rшсмеиа  форма и се връчват личиu. 
1ппршцат се по факс, по куриер, или чрез 
препоръчана лоща иа лица и адреси, съrласмо 
рюnоредбата на този ч.аен:  

З.о Произао;mтедя: Еощ1ка 5ълrария ЕАД 

У л.Бачо :Киро 28, t 000 София 

На �ииманието на Изrrыtюпелиия директор 

До 0611tктвеиия доставчик: rp. София. ул. 
.. Веслеu" N\t.5 

На uниманието иа :  Изnълшrте:шия дИреКiор 
Kon11e до: дирекция търго�шя с ТЕЕ 

Чл. 46 Иэш:стнята. ко1по са връ�1еии лично, 
изnраrеии иа ры<а. чрез факс или nрепорьчана nоша 
се счмат за връчени на деня, в който са nолучени. 
Изпратените чрез препоръчана nоша и:ш чрез 
�<уриер 103естия .  както се пред1шжда в този 
Доппюр, се считат за получени иа ло·ра.нюпа сп 
� дат•t: треntя Работен ден след датата на 
изпршцане или на да·п1та на действително 
получuаме. 

XVI. ПРИЛОЖИМО ПРАВО И СПОРОВЕ 

actions ю terminate this Agreement except for tht 

cases as provided for in Art. 4 l .  

Art. 44 Neither Party shalt Ье !iаЫе ю the other 

Party f or any indirect losses of any nature. 

XV. NOTICES 

Art. 45 All notices, demands or other 
communications required from or given Ьу а Party 
pursшшt to this Agreement shall Ье served to the 
other Party in accordance with the requirements set 
forth in this section. AII rюtices, demands or other 
communieitions required hereunder shall Ье pvtn 
or made in writing and shaH Ье delivered 
personally, sent Ьу facsimile (ftJ<), а courier 
service, or mailed Ьу registered mail, to the perюns 
мd addresses. pшsu.ant to t1ю pюvisions of this 
Article: 

For tbe Produter: Eoiica Bulgaria EAD 

28 Bacho Кiro. city of Sofia 1000 

То u,e attention ot' Exe(utive Di�tor 

For tЬе PuЫit SupplJer: 5.Veslets Str., city of 
Sotia 

То the aпention of: Executive Director 

се : Trade Department with Electrical Energy 

Art. 46 Noticei given Ьу hand, sent Ьу coшier. 

transmitted Ьу facsimile (fu), or sent Ьу registeml 

mail shaH Ье deemed served the day they are received. 

Notices sent Ьу registered mail or sent Ьу а couritt 

ser,;'ke as provided herein shall Ье dнmed received on 

the earHer of the two dates: tЬе third Bшiness Day 

following the date of maШng or on the date of actUII 

receip!, 

XYl. GOVERNING LA W AND DISPVTES 

Art. 47 This Agreement shall Ье govemed Ьу and 
construed in accorwmce with the laws of the 
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съотве1Х.'Твие със законите иа Реnубли1<а Бът·ария. 

Ч.11. 48 ( 1)  Всеки спор. произтичащ иди свързан с 
този Доrовор или неговото нарушаване, 
прекратяваш: или недействителност се разрешава с 
преговори между Страните. Страните могат да 
използват nомощrа иа Държавната комисия за 
енергийно и водно регулиране. за да разрешат 
дооро�,олно сво1пе сrюроае. 

(2) Всички спорове породени от този Договор или 
оnтасяд:w се до него, вк.rrючитешю споровете, 
породени или отнасящи се до неговото тължуване. 
неде'fiствителност, изrrьлиеиие или прекратяване, 
както и споровете по въпроси. които не са изрично 
уредени в Договора. или приспособяването на 
Договора :към ш:>nовъзнюшми обсто.srrе;�ст:ва, които 
Страштrе не могат да разрешат чрез преговори, ще 
бъдат отнесени до и окончателно разрешени от ad 
hoc арбитраж съгласно  арбитражните правила на 
Международна:rа Търговска Камара. 
(3) Място на арбитража е София, България, а 
еЗИJ\.'ЪТ с английски. Арбитражният трибунал се 

състои <rr трима арбитри, като всеки от 
Обществения доставчиr< и Произnодителя посочва 
no ед1ш арб:итър. Така определените двама арбитри 
заедно посочшп третпя арбитър. 

XVII. РАЗРЕШИТЕЛНИ 

Ч.11. 49 Производителят се задължава да 
:кандидатства за Одобреннята, да придобие и 
поддържа за своя сметка вс11чки Одобрешrя 
необходими му за tfзrражданс. притежаване и 
(Жсnлоатация :на Централата, 

XVIП. ЦЯЛОСТ НА ДОГОВОРА, ИЗМЕНЕНИЯ 

Чл. 50 Този Договор, включително тези 
спорв.зумеиия и докумеиn1, кьм :които Договорът 
препраща. nредс111вл.ява пълното споразумение 
между Страните и замества всички предишни 

RepuЫic of Bulgaria, 
Art. 48 ( 1)  Any dispute artsing out of or in 
connection \'vith this Agreement, or the breach, 
termination or invalidity thereof shaH Ье resolved 
amicaЬly between the Parties. The Parties may use 
the assistance of the SEWRC in order to solve 
voluntarily thei.r dispmes. 

(2) All disputes arising out of or in connection witb 
this Agreement, including disputes arising from or 
conceming its interpretation, invalidity, 
performance or termination, as well as the disputes 
on matters that are not specificatly regulated Ьу this 
Agreement, or thc adaptation of the Agreement to 
ne\\-·ly estaЫished circumstances that cannot Ье 
sett1ed Ьу negotiations Ьetween the Parties, shall Ье 
referred to and finaПy resolved Ьу ad hoc 
arbltration in compliance \\ith the arbltration rules 
of the International ChamЬer ofCommerce. 
(3) The р!асе of arЫtratkш procedure shall Ье 
Sofia, Bнlgaria m1d the language of arЫtration shall 
Ье English. The arЫtrntional tribuпal shall consist 
of thrce arbltrntors where cach of the Public 
Supplier and the Producer appoints one arЫtrator, 
The two so appointed wbltrntors shaH jointly 
appoint the third. 

XVII. LICENSES 

Art. 49 The Producer shall apply for tl1e Approvals, 
to obtain and mrontain at its own expense, eaoh 
Approval neeessary tor the Producer to cons:truct, 
оwл and operate the f'acШty. 

XVIII. INTEGRITY OF AGREEМENT, 
AМENDMENTS 
Art. 50 This Agreement, including those 
agreements and documents to the extent 
incorporated l1erein Ьу reference, constitutes the 
entire Agreement Ьet\veen the Parties and 
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доrоворки юш споразумения за изкупуване на 
електрическа енергия, илtf споразумения в устна 
или писмена форма между Страните. 

Чл. 51 Никоя Страна не може да твърди. че има 
n.ромени 1:1 този Договор. освеп ако те не са 
юmравени с писмено доnълнюелио сrюразумеи:ие, в 
което се определя точното есте4"!ВО на такива 
nром.ени, и което е подписано от надлежно 
упълномощен представител на всяка от Страните. 

XIX. ДЕЛИМОСТ
Чл. 52 Ако някое )'·слоnие или разпоредба на този 
Договор се приеме за невшrидна,, незаконна или 
неприложима по иякаю�а причина, тази 
невмидност, незакои1юст или ие11риложимост няма 
да засеrие никое д,руrо условие или разпоредба иа 
Договора и ттоследнияr щ� се тълкум така, сякаш 
това условие юш разпоредба, доколкото е 
немли;що, незаконJю или неприложимо, иикоrа н1;: 
се е съдържало в Доrовора при условие, обаче, че 
подобна иевалидnост, Jiезакопиост или 
нсприложJШост няма дu доведат до сыцествена 
промяна 11а този Договор. 

ХХ. ТЪЛКУВАНЕ 

ч�,. 53 Освен ако контекстът на този Договор ие 
изисква друrо (а) обозначенw:�та за който и да е род. 
включват и .цругите родове; (б) д)·м:ите в единствено 
юш множествено число вкл.юче1Jат също и 
множественото иди единственото 11исло съответно; 
(в) термините 11от него," "в него," "отт;1<'1 и техните 
произоодни ИJ1и сходни думи се отнасят за целия 
Договор, nЮJЮчително и nрможенията; (r) 
термините "Ра1дел" или ''Приложеtше" �е отнасят 
до съответния Раздел или Приложение към тозtt 
Доrооор; и (д) всяко споменаване на wш:остния ми 
част от този Договор се отнася до всяко изменение. 
л.оrrълнение или заместване nм иеrо. Всеки rrът, 
КОJ'ато в Договора се споменават бpoti дни, този 
брой се оwася до календарни дни, освен ако :не е 

supersedes all prior understandings or ammgements 
for purcbase ot� eJectrical power, or any verbal or 
writtcn agreements Ъetween the Parties hereto. 
Art. 5 1  № Pnrty sball cla.im any amendments to 
this Agrcement unless it is done Ьу additional 
agreement in �тiting, setting forth the exact natшe 
of such amendments and signed Ьу а duly 
nuthorized representative of езсh Party hereto. 

XIX. SEVERABlLITY
Art. S:1 lf му term or provision of this Agreement 
shall for any reason Ье held invalid. Шеgа.1 or 
inapplicaЫe in any respectj such invalidity, 
Шegality or unenforceability shall not at'fect any 
other term o.r provision of the Agreement, tmd tbls 
Agreement shall Ье interpreted and construed as if 
such term or provision, ю the extent to which it is 
invalid, Шegal or unentbrceaЬle, had never Ьееn 
co11tained in this Agreement provided, however. 
that such invt!.lidity, Шegality or unenf orceabllity 
shall not result in  any material change of this 
Agreemerit. 

ХХ. INTERPRETATION 

Art. 53 linless the context of this Agreement 
otherwise requires, (а) ,vords of any gender 
include each other gcnder; (Ь) words using the 
singular or pluml number also include the pluml 
or singular numЬer, respectively; (с) the terms 
"t1ereof." ''herei11," ''hereby'1 nnd derivative or 
similar words reter to this entire Agreement 
including its annexcs; (d) the terms "Section1

' ur 
"Annex" refer to the specified Section or Ann� 
ot' tbls Agreement; and (с) any reference to the 
cntirety or any part of this Agreement sha11 refer 
to any amendn1ent, supplement or replacement 
of the same. Whenever this Agreeп1ent refers to а 
numЪer of days, such number shall refer to 
calendar dnys unless Business Da.ys are specified. 

� 
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посочено. че става вы1рос за работни дни. 

ХХ1. ОБВЪРЗВАЩА СИЛА 

Чл. 54 Този До1·01юр, заедно с измененията му, 
които предстаn.1шва:r неразделна част от иеrо, е 
обвързващ и е n полза на  съотuе,:·иите 
правоприемници, законни nредставите.rm и 
ПЪЛRОМОЩ}ШЦИ на Страните. 

XXII. ЗАГЛАВИЯ
Чл. 55 Използваните в този Дoronop заrлавия са 
дадени единствено за улеснение и не предста:wtЯ»аТ 
част от Договора. 

XXIJI. ЕКЗЕМПЛЯРИ 
Чл. 56 Този Доrовор се изготви и подписа в два 
екземПJIЯра в ориrnнал на  български и аиrлийски 
език. В случай на проmворечие, превес ще има 
бълrарския:r език, 

XXIV. ДЕКЛАРАЦИИ И f АРАНЦИИ

Ч.11. 57 Проидволителят заявява и гарантира на 
Общественият доставчик, че към датата на тши 
Договор: 

(а) е акционерно дружество, нащтежпо учредено и 
валидно съществуващо съгласно българските 
закони и има корпоративно npano да nритежаnа 
собствени aicr·иnи; да изnърщnа собствена дейност и 
да сюпочва предвидените в този Дoronop сделки. 
(б) Всички корпораmnии действия за одобрлmше 
сюоочmшсто и подписmшето на настоящия Доrомр 
и нзпъ.rшението на задълженията по неrо са би.rm 
валидно извършени. 
(в) Поемането и изпъ.,1нс;щието на задълженията му 
no този Договор няма да нарушат никой зm<ои, 
наредба ИJIИ правмо в БълrариSI, при условията на 
кuъвто и да е лиценз, съгласие wш разрешение, на 

XXJ. BINDING EFFECT 

Art. 54 This Agrecment and its An.nexes, which 
f orm an integral part hereof: shall Ье Ьinding upon 
and in benefit of the respective successors, legal 
representatives and attomeys of the Parties. 

XXII. TITLES AND HEADINGS

Art. 55 Captions and headings used in the 
Agreement are for ease of reference only and do not 
coпstitute а part ot'this Agreement. 

ХХIП. COUNTERP ARTS 
Art. 56 This Ag:reemeпt is dm,vn up and executed 
in two counterpw1 each of them Ьeing an original. 
ln case of conflict the Bulgarian language wШ 
prevaiJ ,  

XXIV. REPRESENTATIONS
WARRANTIES

AND 

Art. 57 The Producer represents and warmnts to the 
PuЫic Supplier as at thc date of this Agreement 
that: 

(а) It is а joint-stock company duly estaЫished and 
valid!y existing under the law of Bulgaria and has 
the corporate power to own its assets, carry on its 
business and enter into the transactions 
contemplated Ьу this Agrecmenc 
(Ь) All corporate actions for approval of the 
entering i11to and the execution of this Agreement 
and the performance of its oЫigations thereto Ьаvе 
Ьееn validly taken. 

(с) The undertaking and perf onnance of its 
oЫigations under this Agreement wШ not Ьtead1 
any law. regulation or rule in Bulgaria, on the 
condition of any license, consent or authorization to 
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които той е предмет или каквото и да е 
спора_-зумение ишt документ, от което той 1rnи 
неговите uтиви са обвързани. 

(r) Задълженията му 110 този Договор са зuоиии,
взлид:ии, обвързващи и nодлежащи на
принудително изrrытнеиие.
ЧJ1. 58 ОбществеюJят доставчиr< заявява и rарантира 
иа Производ:ите.1тя, че към датата на този Доrооор: 

а) е дружество, шщпежuо учредено и валидно 
съществуващо съгласно българските закони и има 
корпоративно право да притежава собствеюх 
шсrюи1, да извършва собствена дейност и да 
сключва предвидените в този Договор сделки, 
б) Всички корпоративни дсйсrвюr за одобряване 
сключването 11 подшiсването на настояЩllii Договор 
и И'Шълнението на задълженията по него са бил:и 
шuн1дио и:зnършеии, 
в) Поемането и изпъ.rшеиието на задълженията му 
no 1\)ЗИ Дoronop няма да нарушат никой заю:ш, 
наредба или правило в България, при условията на 
какъвто и да е лиценз, съгласие или разрешение, на 
които той е предмет или каквото и да е 
сrюразумение юш документ, от което той или 
неговите активи са обвързани. 
r) Задълженията му по този Договор са законни,
валидни, обtп,р:шаrци н подш:жащи на
пр1шудително иэпът1,шие.
д) Всичk"П Одобреmtя за сЮiючването на този 
Дoronop са бцли rюлучени и са напълно валидни. 

СПИСЪК НА ПРИЛОЖЕНИЯТА: 

] . Програма за производство • по месеци и години 

2. Годишни ремонтни програми

which it is subject, or any agreement or instrument 
Ьу wblch the Producer or its assets are Ьound. 

( d) The Producer' s oЫigations under this
Agreement are legal, validt binding and
entorceaЫe.
Art. 58 The PuЫic Supplier represents and 
\\'arrants to thc Producer as at the date of this 
Agreement that: 

а) 1t is а joint·stock company duly estaЫished and 
validly existing under the law of Bulgaria and has 
the corporate power to own its assets, саrту on its 
business and enter into the transactions 
oontemplated Ьу this Agreement. 

Ь) АН corporate actions for approval of the entering 
into апd the execution of this Agreement and the 
pcrformance of its oЫigations thereto have Ьееn 
validly taken. 

с) The tmdertaking and performance of its 
oЫigations under this Agreement will not breach 
any law. regulatioп or mle in Bulgana. on tЬе 
condition of any liccnse, oonsent or authorization to 
,,,hich i t  is subject, or any agreement or instrument 
Ьу ,vhich thc PuЫic Supplier or its assets are 
bound, 

d) The Public Supplicr' s oЫigations under this
Agreeinent are lcga1, Yalid, blnding and
enforceaЫe.

е) All Approvals f or the entcring into of this 
Agreement have Ьее11 obtained and are in full force 
and effcct. 

LIST О}' A'M'ACHMENTS: 

1 .  Productkш progratn - Ьу n1onths and уеш

2. Annual repair progmns



4. Място на измерване н описание
на Средствата за измерване

S. Сnисък иа лицата, имащи право на проверки по
вспо nреме (всяка <:трана представа своя ,·пщ:м)

6. Технически параметри на съоръженията в ПС
! 1 0/20 kV "81.юш дол"

7. Виза за проектиране, разрешение за строеж и
ра:Jрешеиие 3а ползване на обекта

П. i и П.2 се изrотв,rr ежеrодно и се предават на 
ОБЩЕСТВЕНИЯ ДОСТАВЧИК до tфая на месец 
ноември на rекушата rодцна. 

В ДОКАЗАТЕЛСТВО НА КОЕТО сrранпrе 
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3. Description of the FacШty

4. Plice of measurement and deooripticш of the
Metering devices

5. List of persons, aшhorized to perform checks at
any time (each Party shall present its cwn list}

6. Technica1 parameters of the de,rices in Substation
1 1 0/20 kV ''Valcbl dol"

7. Pianning permit, permit for construction and
permit for use of tbe Facility

Р. 1 and Р.2 shall Ье prepared on annuw Ьuis and 
shaH Ье submitted to the PUBLIC SUPPLIER tШ 
the end ofNovember of' the current ye.ar. 

IN WIТNESS WHEREOF, the Parties have 
nц.ютисаха rози Доrовор. executed thi$ Agreement. 
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